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Enjoy the ride. 

THE 
BIKE FESTIVAL, 
ON PAPER. 
THIS IS LAGO. 
All you need to 
know about the event 
and the bike experience 
in Garda Trentino. 
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+
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Il Bike Festival è diventato un appunta-
mento condiviso da tutta la comunità 
del Garda Trentino. L’energia dei volontri, 
il coinvolgimento di partner e realtà locali 
e la partecipazione diffusa raccontano 
un percorso chiaro: un festival sempre 
più aperto, capace di unire e generare 
valore per il territorio e la sua economia.

Il Bike Festival Riva del Garda è organizzato 
da Garda Trentino, ma prende vita grazie a un 
lavoro condiviso. Dietro ogni ride, stand e festa 
c’è una rete di persone che pedala nella stessa 
direzione: offrire un’esperienza di qualità per 
ospiti e espositori e lasciare un segno positivo 
sul territorio.

Das Bike Festival ist zu einem gemeinsa-
men Ereignis für die gesamte Gemeinschaft 
im Garda Trentino geworden. Die Energie 
der Freiwilligen, das Engagement von 
Partnern und lokalen Akteuren sowie 
die breite Beteiligung zeigen eine klare 
Entwicklung: ein Festival, das immer 
offener wird, Menschen verbindet und 
Mehrwert für die Region und ihre 
Wirtschaft schafft.

The Bike Festival has become a shared 
event for the entire Garda Trentino 
community. The energy of volunteers, 
the involvement of partners and local 
stakeholders, and the widespread participa-
tion all reflect a clear direction: a festival 
that is increasingly open, able to bring 
people together and create value for the 
territory and its economy. 

Presidente / Präsident / President 
Garda Dolomiti SpA 
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Un team che pedala 
nella stessa direzione 

silvio rigatti
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UN 
LAVORO DI 
SQUADRA

TEAMARBEIT
Ein Team, das in die gleiche Richtung fährt

Das Bike Festival Riva del Garda wird von Garda 
Trentino organisiert, lebt aber von der gemeinsamen 
Arbeit vieler. Hinter jeder Ride, jedem Stand und 
jeder Party steht ein Netzwerk von Menschen, das
in die gleiche Richtung arbeitet: ein hochwertiges 
Erlebnis für Besucher und Aussteller zu schaffen 
und gleichzeitig einen positiven Beitrag für die 
Region zu leisten.

TEAM EFFORT
A team riding in the same direction

Bike Festival Riva del Garda is organized by Garda 
Trentino, but it comes to life through a shared effort. 
Behind every ride, stand and party, there is a network 
of people moving in the same direction: delivering 
a high-quality experience for visitors and exhibitors 
while creating a positive impact on the territory.

Sindaco / Bürgermeister / Major 
Riva del Garda

Alessio Zanoni

L’amministrazione comunale saluta il 
Bike Festival e i suoi tantissimi visitatori 
e augura a tutti una bellissima permanen-
za a Riva del Garda, per un importante 
evento di rilevanza internazionale che è 
sport e movimento, natura e paesaggio, 
amicizia e incontro. Dall’Area Expo alle 
gare, dai tour guidati al fitto programma 
di eventi collaterali, tutto è pensato per 
una grande festa della mountain bike.  

Die Gemeindeverwaltung begrüßt das Bike 
Festival und seine zahlreichen Besucherin-
nen und Besucher und wünscht allen einen 
angenehmen Aufenthalt in Riva del Garda. 
Eine Veranstaltung von internationaler 
Bedeutung, die Sport und Bewegung, Natur 
und Landschaft sowie Begegnung und 
Austausch vereint. 

Von der Expo Area über die Rennen bis hin 
zu den geführten Touren und dem vielfältigen 
Rahmenprogramm: Alles ist auf ein großes 
Fest der Mountainbike-Kultur ausgerichtet. 

The municipal administration welcomes 
the Bike Festival and its many visitors and 
wishes everyone a pleasant stay in Riva del 
Garda. An event of international relevance 
that brings together sport and activity, 
nature and landscape, friendship and 
connection. 

From the Expo Area to the races, from 
guided tours to a rich programme of side 
events, everything is designed to create a 
true celebration of mountain biking.
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WElcOme 
TO BIKE FESTIVAL
RIVA DEL GARDA ITALY
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3 DAYS
Of Riding

2.500
Riders On The
Start Line

250
Crew Behind
The Scene

1.500
Bike To Test

Trails To Explore

126

7 races
MTB, E-MTB and Gravel

32
Edition Strong

+

MAY 1-3
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I monti che si riflettono nel lago,
la brezza tra i capelli e mille modi 
di vivere all’aria aperta, tra spiaggia, 
sentieri e relax in centro.
 
La cornice perfetta per il tuo 
Bike Festival!

+

LIVE THE ITALIAN
OUTDOOR.

More about 
Garda Trentino

Berge, die sich im See spiegeln, eine Brise 
im Haar und unzählige Möglichkeiten, 
das Leben draußen zu genießen, zwischen 
Strand, Trails und entspannten Momen-
ten im Zentrum. 

Die perfekte Kulisse für dein 
Bike Festival Riva del Garda.  

Mountains reflected in the lake, a breeze 
in your hair, and countless ways to enjoy 
the outdoors, between the beach, trails, 
and relaxed moments in town.

The perfect setting for your 
Bike Festival Riva del Garda.

EN

DE

GARDA
TRentiNo
RIVA DEL GARDA ITALY
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ZONA 
SABBIONI

ZONA 
BENACENSE

EXPO
AREA

EXPO
AREA

EXPO
AREA

EXPO
AREAKIDS

ZONE

KIDS
ACTION

AREA

EXPO
AREA

EXPO
AREA

START & FINISH
MAXXIS GRAVEL

BOSCH EMTB CHALLENGE
FINISH CATERING BM

LAKE GARDA  
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BIKE
PARKING

ACCESSIBILITY
AREA

REDBULL 
SUMMER 

VIBES

FOOD
AREA

BIKE
WASH

SHOW
AREA

STAGE
AREA

START & FINISH
SCOTT

JUNIOR TROPHY

EX CATTOI

TALK
AREA

YOGA

HISTORICAL
PARK MIRALAGO

VIALE ROVERETO

Via
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ENTRANCE 
V.LE ROVERETO

ENTRANCE 
VILLINO CAMPI

ENTRANCE 
LAKE SIDE

ENTRANCE 
MIRALAGO
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Friday
May 1

Saturday
May 2 

Sunday
May 3

11.00 AM – 19.00 PM

10.00 AM – 19.00 PM

10.00 AM – 16.00 PM

Find your 
favourite brands

EXPO AREA 
MAP & OPENING 
TIMES

3 DAYS
100% BIKE
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Enjoy the bike vibes

Qui vive l’anima offroad del 
Bike Festival Riva del Garda.
Tra stand e test ride, a pochi passi dal lago, 
tutto è a portata di mano: si scopre, si prova, 
si parte. 

I grandi brand internazionali portano 
le loro novità, dalla MTB al gravel al mondo 
elettrico, con prodotti da vedere e testare 
subito. Qui la community si ritrova e parla 
la stessa lingua, fatta di ride e fun. 

Hier spürst du die Offroad-Seele des 
Bike Festival Riva del Garda. 
Zwischen Ständen und Test Rides, nur wenige 
Schritte vom See entfernt, ist alles in Bewegung: 
entdecken, testen, direkt losfahren. 

Internationale Brands bringen ihre neuesten 
Setups aus MTB, Gravel und E-Bike mit – bereit für 
den nächsten Ride. Die Community trifft sich hier, 
tauscht sich aus und lebt denselben Rhythmus: 
Ride, Flow und echte Bike-Momente. 

This is where you feel the offroad soul 
of the Bike Festival Riva del Garda. 
Between stands and test rides, just a few steps 
from the lake, everything is in motion: discover, 
test, and ride straight away. 

International brands bring their latest MTB, 
gravel and e-bike setups, ready for your next 
ride. The community meets here, shares expe-
riences and moves to the same rhythm: ride, 
flow and real bike moments.
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EXPO 
AREA

ENDE
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Vivi le SICK! shows nell’Action Area.  

Prova le ultime bike e i prodotti 
con un test ride.
  
Concediti una pausa nella Food Area 
con specialità locali e lake vibes. 
 
Passa dal nostro stand merchandising 
vicino al palco principale. 

Must-do & Must-see

Fai un giro completo 
dell’Expo Area e 
scopri tutti i brand.

EXPO 
hIGHLIGHTS

14
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E NON PERDERE L'OPEN 
NIGHT DI SABATO SERA!

+

+

b
ik

ef
es

ti
va

lr
iv

a.
co

m
2

0
2

6
 

//

R I V A  D E L  G A R D A
G A R D A  T R E N T I N O
I T A L Y

Mach eine große Runde 
durch die Expo Area und 
entdecke alle Marken. 

Take a full lap through the 
Expo Area and discover all 
brands.

Erlebe die SICK! Shows in der 
Action Area.  

Teste neue Bikes und Produkte 
beim test ride.  

Gönn dir eine Pause in der Food 
Area mit lokalen Köstlichkeiten.  

Check unseren Merchandisestand 
an der Hauptbühne.  

Und verpasse nicht die Open 
Night am Samstag Abend!

Watch the SICK! shows in
the Action Area.

Test the latest bikes and products 
with a test ride.  

Take a break in the Food Area 
with local specialties.  

Check our merchandise stand 
at the main stage.  

And don’t miss the Open Night 
on Saturday evening.

+
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Cosa ti fa tornare ogni anno e continuare a far parte di questa squadra?

BikE 
Festival 
PEoPle
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+GESTISCE GLI ACCREDITI ESPOSITORI 
DA SEMPRE: IL TUO INGRESSO IN 
AREA EXPO PASSA DA LEI.

LO STORICO DIRETTORE DI GARA: 
QUELLO CHE DÀ IL VIA… E TIENE 
TUTTO SOTTO CONTROLLO.

Il primo mi sfugge, ma all‘inizio era tutto 
nuovo, tutto da inventare e costruire. C‘era 
tanta adrenalina, un pizzico di tensione, 
ma soprattutto grandi aspettative ed 
entusiasmo. 

Il mio primo Bike Festival è stato nel 2003. 
Ho preso un sacco di acqua perché il mio 
lavoro era controllare che chi entrava avesse 
un biglietto - a quel tempo per entrare si
pagava. L’atmosfera era bella, tanta gente 
e tutti ansiosi di vedere le novità o provare 
le bici. 

Rivedere dopo un anno tutti gli espositori e 
le persone che conosco da tanto tempo oltre 
al bel clima che si è instaurato nel tempo. 

Dopo tutti questi anni non ho bisogno 
di motivazioni; per me è sempre bello far 
parte del gruppo. 

Coinvolgente, positivo e full energy mood. Ne basta una: UNICO.

LORENA GIULIANI LORIS TAGLIAPIETRA

Ti ricordi il tuo primo Bike Festival? Che atmosfera c’era?

Se dovessi descrivere il Bike Festival in poche parole, quali sceglieresti?

Storie e volti 
dietro al festival 

SEIT JEHER VERANTWORTLICH FÜR DIE 
AUSSTELLER-AKKREDITIERUNGEN: DER 
ZUGANG ZUR EXPO AREA LÄUFT ÜBER SIE.

DER LANGJÄHRIGE RENNLEITER: DERJE-
NIGE, DER DEN START GIBT… UND ALLES 
IM GRIFF HAT. 

An das allererste kann ich mich nicht genau 
erinnern, aber am Anfang war alles neu, alles 
musste aufgebaut und entwickelt werden. Es gab 
viel Adrenalin, ein bisschen Anspannung, aber vor 
allem große Erwartungen und Begeisterung. 

Mein erstes Bike Festival war 2003. Ich bin 
komplett nass geworden, weil meine Aufgabe 
darin bestand zu kontrollieren, ob die Besucher 
ein Ticket hatten – damals war der Eintritt noch 
kostenpflichtig. Die Atmosphäre war großartig: 
viele Menschen, alle gespannt darauf, Neuheiten 
zu entdecken oder Bikes zu testen. 

Nach einem Jahr all die Aussteller und Menschen 
wiederzusehen, die ich schon lange kenne, sowie 
die besondere Atmosphäre, die sich im Laufe der 
Zeit entwickelt hat. 

Nach all diesen Jahren brauche ich keine be-
sondere Motivation mehr; für mich ist es einfach 
schön, Teil des Teams zu sein. 

Mitreißend, positiv und voller Energie. Ein Wort genügt: EINZIGARTIG. 

Erinnerst du dich an dein erstes Bike Festival? Wie war die Atmosphäre? 

Was bringt dich dazu, jedes Jahr wiederzukommen und Teil dieses Teams zu bleiben?

Wenn du das Bike Festival in wenigen Worten beschreiben müsstest, welche wären das? 

Geschichten & Gesichter 
hinter dem Festival 

MANAGING EXHIBITOR ACCREDITATIONS 
SINCE THE VERY BEGINNING: YOUR ACCESS 
TO THE EXPO AREA GOES THROUGH HER.

THE LONG-STANDING RACE DIRECTOR: 
THE ONE WHO GIVES THE START… AND 
KEEPS EVERYTHING UNDER CONTROL.

I can’t recall the very first one, but in the begin-
ning everything was new, everything had to be 
created and built. There was a lot of adrenaline, 
a bit of tension, but above all great expectations 
and enthusiasm. 

My first Bike Festival was in 2003. I got completely 
soaked because my job was to check tickets at the 
entrance — back then, you had to pay to get in. 
The atmosphere was great: lots of people, all ea-
ger to see the latest products or try out the bikes. 

Seeing again, after a year, all the exhibitors and 
people I’ve known for a long time, as well as the 
great atmosphere that has developed over the years. 

After all these years, I don’t need any particular 
motivation; for me, it’s simply great to be part of 
the team.

Engaging, positive and full energy mood. One word is enough: UNIQUE.

Do you remember your first Bike Festival? What was the atmosphere like?

What makes you come back every year and continue being part of this team?

If you had to describe the Bike Festival in a few words, which would you choose?

Stories & faces 
beHind the festival  

+
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PRO-
GRAMME
Tra trail, expo e lago, 
il festival cambia ritmo 
durante la giornata ma 
non si ferma mai: si pedala, 
si scopre, ci si rilassa, 
si riparte. 

Il tuo programma 
te lo costruisci tu. 

Zwischen Trails, Expo und See 
wechselt das Festival im Laufe 
des Tages seinen Rhythmus – steht 
aber nie still: fahren, entdecken, 
entspannen und wieder los. Dein 
Programm gestaltest du selbst. 

Between trails, expo and lake, 
the festival shifts its rhythm throu-
ghout the day but never stops: 
you ride, explore, unwind and set off 
again. You build your own program. 

18

          The true 

      eMTB  
 Experience.
      Pioneered by Bosch.

Join us 
on the ride! 

+

+
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Tre distanze, stessa 
passione: la Bike Marathon 
è la gara più attesa del 
festival. Lunghe salite, 
discese tecniche, ritmo 
che incalza lungo tutto
il percorso. 

Dal centro di Riva del Garda 
ai sentieri del Garda Trentino, 
il tracciato non lascia spazio 
a pause.  

SABATO 2 MAGGIO
ORE 7:30 SI PARTE! 

DREI STRECKEN, EINE EPISCHE HERAUSFORDERUNG.

Drei Distanzen, dieselbe Leidenschaft: Die Bike Marathon 
gehört zu den Highlights des Bike Festivals. Lange Anstiege, 
technische Abfahrten, ein Rhythmus, der dich über die ganze 
Strecke begleitet. 

Vom Zentrum von Riva del Garda geht es direkt hinein in die 
Trails des Garda Trentino, ohne Pause, von Anfang bis zum Ziel.

SAMSTAG, 2 MAI   |   7:30 UHR  START!

THREE ROUTES, ONE EPIC CHALLENGE. 

Three distances, one shared passion: the Bike Marathon 
is one of the highlights of the Bike Festival. Long climbs, 
technical descents, a pace that keeps pushing all the way. 

From the centre of Riva del Garda straight into 
the trails of Garda Trentino: no breaks, just ride.

SATURDAY, MAY 2   |   7:30 AM  LET’S GO! 

Tre percorsi, 
una sfida epica
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7:30 AM
MAY 2

ThE
icOnic
Ride

Ronda Extreme
Length: 31,22 km
Height difference: 1.065 mt d+

Ronda Grande
Length: 58,75 km
Height difference: 2.406 mt d+

Ronda Piccola
Length: 83,94 km
Height difference: 3.434 mt d+

Start: 
Viale Dante, Riva del Garda

+

THREE routes!

+
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Info, pics 
& updatings
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La Bosch EMTB 
Challenge mette al 
centro tecnica di guida, 
controllo e il giusto 
feeling con la tua eMTB.

Tra single trail e prove speciali, 
a fare la differenza non è solo la 
velocità, ma precisione, equilibrio 
e strategia. 

CHOOSE YOUR CATEGORY: 
AMATEUR, ADVANCED 
OR PRO?  

Die Bosch EMTB Challenge stellt Fahrtechnik, Kontrolle 
und das richtige Gespür für das eMTB in den Mittelpunkt. 

Auf abwechslungsreichen Trail-Abschnitten und speziellen 
Sektionen geht es nicht um Geschwindigkeit allein, sondern 
um präzises Fahren, Balance und Strategie.

The Bosch EMTB Challenge at the Bike Festival Riva 
del Garda puts riding technique, control and the right 
feel for your eMTB at the center.

Across varied trail sections and dedicated challenges, it’s not 
just about speed, but about precision, balance and strategy.

COntrol 
your riDe
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E-Bike Marathon
Length: 48,72 km
Height difference: 1.729 mt d+

Start: 
Viale Dante, Riva del Garda

7:30 AM
MAY 2

+

Stesse salite, stessi trail, 
stessa energia della Bike 
Marathon, ma senza la 
pressione del cronometro 
e con il supporto della 
batteria per affrontare 
anche le salite più 
impegnative.  

Il tracciato segue una versione 
ridotta della Ronda Grande, 
con un mix di sezioni flow e 
passaggi più tecnici. 

Gleiche Anstiege, gleiche Trails, die 
gleiche Energie wie bei der Bike 
Marathon, aber ohne Zeitdruck und 
mit der Unterstützung des Akkus, 
um auch die anspruchsvollsten 
Anstiege zu meistern. 

Die Strecke folgt einer verkürzten Ver-
sion der Ronda Grande und kombiniert 
flowige Abschnitte mittechnischeren 
Passagen. 

Same climbs, same trails, the same 
energy as the Bike Marathon, but 
without the pressure of the clock and 
with the support of the battery to take 
on even the toughest climbs. 

The route follows a shorter version of 
the Ronda Grande, with a mix of flow 
sections and more technical passages. 

Feel 
the e-power

DE

EN

REady to e-BikE? 
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25Una prova che unisce 
sfida sportiva e piacere 
di pedalare attraverso 
i paesaggi del Garda 
Trentino.

Tra strade bianche, tratti lungo 
lago e sezioni più aperte, il 
percorso si sviluppa in modo 
vario e dinamico.

Trova il tuo ritmo, lasciati 
accompagnare dalle lake vibes 
e scopri il Garda Trentino da 
una prospettiva diversa.

EIN RENNEN, DAS SPORTLICHE HERAUSFORDERUNG 
MIT DEM GEFÜHL VERBINDET, DRAUSSEN UNTERWEGS 
ZU SEIN – DURCH DIE LANDSCHAFTEN DES GARDA 
TRENTINO.

Schotterstraßen, Abschnitte am See und offene Passagen 
sorgen für eine abwechslungsreiche Strecke mit ständig 
wechselndem Rhythmus.

Finde deinen Flow, genieße die Lake Vibes und entdecke 
das Garda Trentino aus einer neuen Perspektive.

A RACE THAT BLENDS SPORTING CHALLENGE 
WITH THE FEELING OF RIDING OUTDOORS, 
THROUGH THE LANDSCAPES OF GARDA TRENTINO.

Gravel roads, lakeside sections and open stretches 
create a varied route with a constantly changing 
rhythm.

Find your flow, enjoy the lake vibes and discover 
Garda Trentino from a new perspective.
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8:00 AM
MAY 3

PURE
GRAVEL
VIBES

    

Short Track
Length: 55 km
Height difference: 575 mt d+

Long Track
Length: 100 km
Height difference: 1.728 mt d+

Start: 
Parco dell'Ora, Riva del Garda

Short Track 
Or Long Track?
Big fun either 
way! 

+

+
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Prova le bici dove conta 
davvero: sui trail
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TEst TRAil
Where the ride 
belongs 

Dal lungolago ai sentieri che salgono 
verso la montagna, sul Brione o sulla 
Ponale: i test trail ti portano subito 
fuori dall’area expo. Percorsi diversi, 
tra MTB e gravel, per provare le bici 
nel loro ambiente naturale e scoprire 
il territorio pedalando. 

Teste die Bikes dort, wo es 
wirklich zählt: auf den Trails 

Vom Seeufer bis zu den Trails, die in die 
Berge führen – am Monte Brione oder 
auf der Ponale: Die Test Trails bringen 
dich direkt aus der Expo Area hinaus. 
Unterschiedliche Strecken, von MTB bis 
Gravel, um Bikes in ihrer natürlichen 
Umgebung zu testen und die Region 
auf zwei Rädern zu entdecken. 

Test bikes where it really 
matters: on the trails
 
From the lakeside to the trails climbing 
into the mountains, on Monte Brione or 
along the Ponale: the Test Trails take you 
straight out of the expo area. Different 
routes, from MTB to gravel, to try bikes 
in their natural environment and explore 
the territory on two wheels.

DE
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INtErNatiOnal 
TRail RAting 
SystEm 

26 Segnaletica, dati e gestione: verso 
la prima destinazione certificata. 
Garda Trentino porta al Bike Festival 
il sistema ITRS, segnando un passaggio 
chiave per la gestione delle destina-
zioni MTB.

Il territorio è il primo a raggiungere 
la fase finale della Destination Certi-
fication, risultato di un lavoro struttu-
rato su segnaletica, classificazione 
e manutenzione dei trail. 

Signage, data and management: 
towards the first certified destination. 
Garda Trentino brings the ITRS system 
to the Bike Festival, marking a key step in 
the management of MTB destinations.

The area is the first to reach the final 
phase of the Destination Certification, 
the result of structured work on trail 
signage, classification and maintenance. 

Beschilderung, Daten und Manage-
ment: auf dem Weg zur ersten zerti-
fizierten Destination. Garda Trentino 
bringt das ITRS-System zum Bike Festival 
und setzt damit einen wichtigen Schritt in 
der Entwicklung von MTB-Destinationen. 

Die Region ist die erste, die die finale 
Phase der Destination Certification 
erreicht – das Ergebnis strukturierter 
Arbeit an Beschilderung, Klassifizierung 
und Wartung der Trails. 
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Find out more Chose your fav
AND ALWAYS STAY ON TRAIL
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28 La parola alla community 
Tra gli stand dell’area expo sono 
i dettagli a fare la differenza. 
Con il Biker’s Choice puoi votare 
ciò che ti ha convinto di più: 
lo stand che ti ha colpito al primo 
sguardo, il team che ti ha fatto 
sentire nel posto giusto, l’attività 
che ti ha coinvolto davvero 
o quel gadget che non potevi 
non portarti a casa. 

Un modo diretto per dare 
visibilità a chi lascia il segno 
e raccontare il festival 
attraverso lo sguardo di chi 
lo vive davvero. 

Die Community entscheidet 

Zwischen den Ständen der Expo 
Area sind es die Details, die den 
Unterschied machen. Mit dem 
Biker’s Choice kannst du für das 
abstimmen, was dich am meisten 
überzeugt hat: den Stand, der dich 
sofort angesprochen hat, das Team, 
bei dem du dich gut aufgehoben 
gefühlt hast, die Aktivität, die dich 
wirklich begeistert hat, oder das 
Gadget, das du unbedingt 
mitnehmen musstest. 

Eine direkte Möglichkeit, diejenigen 
sichtbar zu machen, die Eindruck
hinterlassen, und das Festival aus 
der Perspektive derjenigen zu 
erzählen, die es wirklich erleben. 

The community takes the lead

Among the stands in the expo area, it’s the 
details that make the difference. With the 
Biker’s Choice, you can vote for what 
stood out the most: the stand that caught 
your eye, the team that made you feel 
welcome, the activity that truly engaged 
you, or that gadget you just had to take 
home. 

A direct way to highlight those who 
made an impact and to tell the story 
of the festival through the eyes of 
those who truly experience it. 

Best For Bikers 
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Talk, incontri e voci che 
raccontano il mondo bike 

LIVIGNO | 1816 BIKE ZONE
TALK AREA
Beyond the ride. 
On the mic.  

Uno spazio dedicato al confronto 
e all’ascolto, tra talk, tavole rotonde 
e incontri con atleti, brand e prota-
gonisti della bike industry. In pro-
gramma anche i contenuti live dei 
podcaster Scannellatori Seriali e Velo.
fm, tra area expo e format da seguire 
anche online. 

Talks, Begegnungen und 
Stimmen aus der Bike-Welt 
Ein Raum für Austausch und Zuhören, 
mit Talks, Diskussionsrunden und Be-
gegnungen mit Athleten, Marken und 
Akteuren der Bike-Industrie. Mit dabei 
auch LIve-Formate der Podcaster Scan-
nellatori Seriali und Velo.fm – in der 
Expo Area und online.

Talks, meetings and voices 
shaping the bike world
A space dedicated to discussion and 
listening, with talks, round tables and 
meetings with athletes, brands and key 
players of the bike industry. Featuring 
also live content by podcasters Scan-
nellatori Seriali and Velo.fm, both in the 
expo area and online. 
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VOTE NOW! Check the 
programme
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La Scott Junior Trophy 
porta i giovani rider in 
sella e introduce in modo 
divertente alle basi della 
mountain bike.

Su percorsi adatti all’età, 
i bambini vivono le prime 
esperienze di gara, sviluppano 
la tecnica di guida e scoprono
la vera bike action in un 
contesto sicuro. 

Al centro ci sono divertimento, 
movimento e la condivisione 
dell’esperienza in bici dalle lake 
vibes e scopri il Garda Trentino 
da una prospettiva diversa.

DIE SCOTT JUNIOR TROPHY BRINGT JUNGE RIDER 
AUF DIE BIKES UND VERMITTELT SPIELERISCH DIE 
GRUNDLAGEN DES MOUNTAINBIKENS. 

Auf altersgerechten Strecken sammeln Kids erste Renner-
fahrung, entwickeln ihre Fahrtechnik und erleben echte 
Bike-Action in sicherem Rahmen. 

Im Fokus stehen Spaß, Bewegung und das 
gemeinsame Erlebnis auf dem Bike. 

THE SCOTT JUNIOR TROPHY GETS YOUNG RIDERS 
ONTO THEIR BIKES AND INTRODUCES THEM TO THE 
BASICS OF MOUNTAIN BIKING IN A PLAYFUL WAY.

On age-appropriate routes, kids gain their first race 
experience, develop their riding technique and enjoy 
real bike action in a safe environment. 

The focus is on fun, movement and sharing 
the ride. 
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Course distances
Length: from 25 m to 3.5 km
Height difference: 0 mt

Start: 
Parco Miralago, Riva del Garda

+

race for all 
kiddos aged FROM 
3 to 14 YEARS

10:30 AM
MAY 3
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Un festival aperto
Il Bike Festival Riva del Garda pro-
muove un’esperienza accessibile, 
con servizi e attenzioni dedicate 
per rendere l’evento più fruibile. 

In area expo è presente anche 
uno spazio dedicato all’accessibi-
lità, con associazioni e realtà del 
settore che presentano soluzioni, 
prodotti e progetti per rendere 
il mondo outdoor sempre più 
inclusivo. 

Un passo concreto verso un festival 
che accoglie, coinvolge e amplia 
le possibilità di vivere la bici.

Ein offenes Festival

Das Bike Festival Riva del Garda setzt 
sich für ein barrierefreies Erlebnis ein, 
mit speziellen Services und Maßnahmen, 
um das Event für alle zugänglich 
zu machen. 

In der Expo Area gibt es zudem einen 
eigenen Bereich zum Thema Barrie-
refreiheit, in dem lokale Vereine und 
Organisationen Lösungen, Produkte und 
Projekte präsentieren, um die Outdo-
or-Welt immer inklusiver zu gestalten. 

Ein konkreter Schritt hin zu einem 
Festival, das verbindet, einbezieht 
und neue Möglichkeiten schafft, 
das Biken zu erleben.

A FESTIVAL 
FOR EVERYONE
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Trick, stile e adrenalina: lo 
spettacolo che non ti aspetti 

SICK 
SHOW
Stunning tricks 
on two wheels 

SICK! Show Powered by Bikeflip 
Markeplace porta in scena il lato più 
spettacolare della bike. Rider interna-
zionali si alternano tra salti, trick 
e linee creative, trasformando ogni 
run in uno show da vivere dal vivo.
Un momento che rompe il ritmo 
tra expo e trail, e concentra tutta
l’energia del festival in pochi minuti. 

Tricks, Style und Adrenalin: 
die Show, die du nicht erwartest.

Die SICK! Show Powered by Bikeflip Mar-
ketplace bringt die spektakulärste Seite 
des Bikesports auf die Bühne. Internatio-
nale Rider wechseln sich mit Sprüngen, 
Tricks und kreativen Lines ab und machen 
jeden Run zu einem Live-Erlebnis. 
Ein Moment, der den Rhythmus zwischen 
Expo und Trails unterbricht und die 
Energie des Festivals in wenigen 
Minuten bündelt. 

Tricks, style and adrenaline: 
the show you don’t expect 

SICK! Show Powered by Bikeflip Mar-
ketplace brings the most spectacular 
side of biking to life. International riders 
take turns with jumps, tricks and creative 
lines, turning every run into a live show. 
A moment that breaks the rhythm 
between expo and trails, concentrating 
all the energy of the festival in just 
a few minutes. 
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See you in the 
show areaFind out more

An open festival

Bike Festival Riva del Garda promotes 
an accessible experience, with dedicated 
services and solutions to make the event 
more enjoyable for all. 

In the expo area, a dedicated space focuses 
on accessibility, where local associations and 
organizations present solutions, products 
and projects to make the outdoor world 
increasingly inclusive. 

A concrete step towards a festival
that welcomes, involves and expands 
the ways of experiencing biking.

EN



FOOD
AREA

Tra una ride e l’altra, l’area 
food accompagna il ritmo 
del festival.

Proposte veloci, specialità locali 
e opzioni per tutti i gusti, insieme 
a bevande, birra e momenti aperitivo 
in perfetto stile italiano.

Un punto di incontro dove fermarsi, 
ricaricare e ripartire con qualcosa 
di buono.

Garda Trentino 
tastes so good

Zwischen zwei Rides passt sich 
die Food Area dem Rhythmus 
des Festivals an. 

Schnelle Angebote, lokale Speziali-
täten und Optionen für jeden Ge-
schmack, dazu Getränke, Bier und 
Aperitivo-Momente im italienischen 
Stil.

Ein Ort zum Anhalten, Auftanken 
und Weiterfahren mit etwas Gutem.

34
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ISOTONISCH
VITAMINHALTIG

KALORIENREDUZIERT

ERDINGER Alkoholfrei wünscht allen Teilnehmern 
viel Erfolg beim Riva Bike Festival.

AFB_Veranstaltungsanzeige_Riva_BikeFestival_210x297.indd   1AFB_Veranstaltungsanzeige_Riva_BikeFestival_210x297.indd   1 26.03.2026   14:58:3226.03.2026   14:58:32

Between one ride and the next, 
the food area keeps up with the 
rhythm of the festival.

Quick options, local specialties and 
something for every taste, together 
with drinks, beer and Italian-style 
aperitivo moments.

A place to stop, recharge and head 
out again with something good.
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Check the menus
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Ogni edizione è per noi un nuovo 
passo avanti. Innoviamo e curiamo 
ogni dettaglio per offrire un’esperien-
za sempre più ricca, che va oltre 
l’area expo. Il Future Summit apre 
uno sguardo su nuove tecnologie e 
intelligenza artificiale, mentre award, 
talk e momenti di incontro danno 
energia a un programma che 
valorizza partner e coinvolge pubblici 
diversi. Ti aspettiamo! 

Dalle bici alle idee più innovative: 
qui si premia ciò che fa evolvere 
il mondo bike.
Il Bike Festival Award mette in luce le 
soluzioni che stanno segnando la stagione. 
Non solo bici, ma anche innovazione e 
sostenibilità a tutto tondo.

Jede Ausgabe ist für weiterer Schritt nach 
vorne. Wir entwickeln uns stetig weiter und 
achten auf jedes Detail, um ein Erlebnis zu 
schaffen, das über die Expo Area hinau-
sgeht. Der Future Summit eröffnet neue 
Perspektiven auf Technologien und künstl-
iche Intelligenz, während Awards, Talks und 
Begegnungen einem Programm Energie 
verleihen, das Partner aufwertet und 
unterschiedliche Zielgruppen einbindet. 
Wir freuen uns auf dich! 

Each edition is a step forward for us. We 
keep evolving and refining every detail to 
create an experience that goes beyond the 
expo area. The Future Summit opens up 
new perspectives on technology and AI, 
while awards, talks and shared moments 
bring energy to a program that enhances 
partners and engages different audiences. 
We look forward to seeing you! 

CEO 
Garda Dolomiti SpA

And the winner is...

Oskar Schwazer
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BIKE
FESTIVAL
AWARDS

Von Bikes bis zu den innovativsten Ideen: 
Hier wird ausgezeichnet, was die Bike-Welt 
voranbringt .

Der Bike Festival Award rückt die Lösungen 
in den Fokus, die die aktuelle Saison prägen. 
Nicht nur Bikes, sondern auch Innovation 
und Nachhaltigkeit in all ihren Facetten.

From bikes to the most innovative ideas: 
where what drives the bike world forward 
gets awarded.

The Bike Festival Award highlights the 
solutions shaping the current season. 
Not just bikes, but also innovation and 
sustainability in all its forms.

AI e outdoor: come cambia 
il modo di vivere e pianificare 
le esperienze bike.
La seconda edizione del Future Summit 
esplora il ruolo crescente dell’intelligen-
za artificiale nel mondo bike. Al centro, 
l’uso dell’AI per pianificare itinerari e ride 
e il suo impatto sull’esperienza outdoor.  

AI and outdoor: how the way we plan 
and experience biking is changing.
 
The second edition of the Future Summit 
explores the growing role of artificial intelli-
gence in the bike world. At its core is the 
use of AI in planning routes and rides, and 
its impact on the outdoor experience. 

KI und Outdoor: wie sich die Art zu 
planen und das Bike-Erlebnis verändert.

Die zweite Ausgabe des Future Summit 
widmet sich der wachsenden Rolle der 
künstlichen Intelligenz in der Bike-Welt. 
Im Fokus steht der Einsatz von KI bei der 
Planung von Touren und Rides sowie deren 
Einfluss auf das Outdoor-Erlebnis. 

BIKE
FESTIVAL
FUTuRE
SUMMIT

“
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Come tutto 
è iniziato. Intervista 
con Uli Stanciu 

How It All Started. 
Interview with Uli 
Stanciu

Qual è stata l’idea alla base del Bike 
Festival e cosa ha reso questo evento 
così unico? 

Il concept nel 1994 era lo stesso di oggi: 
dare a ogni biker la possibilità di 
testare personalmente tutte le bici 
sul mercato. Ma non solo: a questo si 
sono aggiunti tour guidati, show, gare, 
party… È sempre stato molto più di una 
semplice fiera: fin dall’inizio è stato 
un mix di prodotto, esperienza e 
community.

In oltre 30 anni il mondo della bici 
è cambiato profondamente. Quali 
sono stati gli sviluppi più importanti 
e come è riuscito il Bike Festival ad 
anticiparli o accompagnarli?

Fondamentale è stata l’evoluzione tec-
nica che ha cambiato completamente 
lo sport, rendendo possibili nuovi stili 
di guida. Un altro aspetto chiave è la 
digitalizzazione: pianificazione dei tour, 
navigazione, allenamento. Tutto questo 
ha reso l’accesso al ciclismo molto più 
semplice per tante persone. 

Al Bike Festival abbiamo sempre cercato 
di rendere visibili queste evoluzioni fin 
dalle prime fasi. È sempre stata la nostra 
forza: far vivere le novità, non solo 
esporle.

Se immagini il Bike Festival tra 
dieci anni, come lo vedi? 

Ci sarà un’integrazione sempre più 
forte del digitale nello sport bike, con 
un ruolo crescente dell’intelligenza 
artificiale nella pianificazione e nella 
gestione dei tour. Ma credo che il cuore 
del Bike Festival non cambierà: le 
persone vogliono uscire, pedalare, 
vivere esperienze reali. E questo 
è un bisogno senza tempo.

What was the original idea behind 
the Bike Festival and what made 
this event so unique?

The concept in 1994 was the same as today: 
to give every biker the opportunity to 
personally test all bikes on the market. 
But that wasn’t all:  guided tours, shows, 
races and parties were also part of it. It has 
always been much more than a trade fair: 
from 
the very beginning, it has been a mix of 
product, experience and community.

Over more than 30 years, the bike world 
has changed significantly. What have 
been the most important developments 
and how has the Bike Festival anticipated 
or followed them?

A key factor has been the technical evolu-
tion, which has completely transformed 
the sport and enabled new riding styles. 
Another major aspect is digitalization: tour 
planning, navigation, training. All of this has 
made cycling much more accessible for 
many people. 

At the Bike Festival, we have always aimed 
to showcase these developments from 
an early stage. That has always been our 
strength: making innovation something 
you can experience, not just see.  

If you imagine the Bike Festival ten years 
from now, what will it look like? 

There will be an even stronger integration 
of digital tools in bike sports, with a growing 
role of artificial intelligence in tour planning 
and management. But I believe the core of 
the Bike Festival will remain the same:  
people want to go outside, ride and have 
real experiences. And that is a timeless need.

Wesentlich war sicher die technische Evolu-
tion der Bikes selbst: Fahrwerke, Bremsen, 
Geometrien – das hat den Sport komplett 
verändert und neue Fahrstile möglich 
gemacht. Ein weiterer ganz wichtiger Punkt 
ist die Digitalisierung. Tourenplanung, 
Navigation, Training. Das hat den Zugang 
zum Sport für viele Menschen, deutlich 
einfacher gemacht.  

Was das Bike Festival betrifft: Wir haben 
immer versucht, diese Entwicklungen ganz 
früh sichtbar zu machen. Das war immer 
unsere Stärke: Dinge erlebbar machen, 
nicht nur ausstellen.  

Wenn du dir das Bike Festival in zehn 
Jahren vorstellst: Wie wird es aussehen?  

Es wird einen kompletten Einzug der digita-
len Welt in den Bike-Sport geben und dazu 
wird sicher der Einsatz von KI in Tourenpla-
nung und Tourenführung kommen. Aber 
ich glaube, der Kern des Bike Festivals wird 
sich dadurch nicht verändern. Menschen 
wollen raus, sie wollen fahren, sie wollen 
echte Erfahrungen machen. Dieses 
Bedürfnis ist zeitlos.  

Wie alles begann. 
Im Gespräch mit 
Uli Stanciu 

Was war die ursprüngliche Idee 
hinter dem Bike Festival und was hat 
diese Veranstaltung so einzigartig 
gemacht?

Idee und Konzept waren im Gründungsjahr 
1994 identisch mit heute: Zuerst natürlich 
die Möglichkeit für jeden Biker alle Bikes 
des Marktes selber zu testen. Aber das 
sollte nicht alles sein: Dazu kamen geführte 
Touren, Shows, Rennen, Party…  Es ist immer 
viel mehr gewesen als eine Messe. Es war 
von Anfang an ein Zusammenspiel aus 
Produkten, Erlebnis und Community. 

In über 30 Jahren hat sich die 
Fahrrad-welt grundlegend verändert. 
Welche Entwicklungen waren die präg-
endsten und wie ist es dem Bike Festival 
gelungen, diese vorwegzunehmen 
oder zu begleiten?
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Il Bike Festival Riva del Garda integra 
la sostenibilità in ogni fase dell’evento, 
con scelte concrete che riguardano mobilità, 
acqua, energia, gestione dei rifiuti, materiali, 
rispetto e coinvolgimento del territorio.  

Un impegno che si inserisce nel percorso 
del UCI Climate Action Charter, con 
l’obiettivo di rendere il festival sempre 
più responsabile e consapevole.

Das Bike Festival Riva del Garda integriert 
Nachhaltigkeit in alle Bereiche des Events 
– mit konkreten Maßnahmen in den Bereichen 
Mobilität, Wasser, Energie, Abfallmanagement, 
Materialien sowie im respektvollen Umgang 
mit der Region.

Dieses Engagement ist Teil des UCI Climate 
Action Charter mit dem Ziel, das Festival 
immer verantwortungsbewusster und 
nachhaltiger zu gestalten.

Bike Festival Riva del Garda integrates 
sustainability into every aspect of the event, 
with concrete actions covering mobility, water, 
energy, waste management, materials, and 
respect for and involvement of the local area. 

This commitment is part of the UCI Climate 
Action Charter, with the goal of making the 
festival increasingly responsible and aware.

Wasser: überall verfügbar 
und kostenlos für alle  
Water: available everywhere 
and free for everyone  

Bike-Wash? 
Sauberer als je zuvor  
Bike washing? 
Cleaner than ever

Vom Parkplatz zum Event: 
mit dem Bike oder Shuttle 
From parking to the event: 
by bike or shuttle  

Regionale Küche aus 
dem Garda Trentino 
Local food from Garda Trentino

Effizientes Recycling und 
Abfallmanagement 
Top-level recycling and 
waste management  

Nachhaltige und wieder-
verwendbare Aufbauten
Eco-friendly and reusable 
setups

KEYWORDS:
RESPECT & AWARENESS

Vereine, Freiwillige und Schulen: 
ein Event der Gemeinschaft 
Associations, volunteers and schools: 
a community-driven event 

Associazioni, 
volontari e scuole: 
un evento di comunità 

Acqua: ovunque 
e gratis per tutti! 

Einweg-Plastikbecher? 
Nein, danke  
Single-use plastic cups? 
No, thanks  

Bicchieri di 
plastica monouso? 
No, grazie

Lavaggio bici? 
Più pulito che mai

Dal parcheggio 
all’evento: 
con la bici o 
con lo shuttle 

Buona cucina made 
in Garda Trentino 

Riciclo e raccolta 
rifiuti al top 

Allestimenti 
eco-sostenibili 
e riutilizzabili 

DE

DE

100 % saubere Energie
100% clean energy

Energia 
100% pulita
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Per noi, la sostenibilità è 
una scelta da fare ogni giorno, 
anche in sella alla tua bici! 

E se noti qualcosa da sistemare, per 
esempio segnaletica danneggiata, 
alberi caduti o altro, faccelo sapere: 
i Garda Rangers sono pronti 
a intervenire!

. Rimani sempre sui sentieri tracciati,
seguendo la segnaletica ufficiale. 

. I percorsi sono sempre condivisi
con altre persone: dai la precedenza
a chi si muove a piedi.  

. Rispetta il terreno: evita i sentieri se
sono molto fangosi, perché il passaggio
delle bici può causare solchi profondi
e danni permanenti.  

. Organizzati per riportare a casa
i tuoi rifiuti.  

. Ricorda che ti muovi in un ambiente
naturale delicato, rispetta la flora e la 
fauna locale.  

GArDa
trEntiNo
certified by GSTC
Global Sustainable 
Tourism Council

Vuoi aiutarci anche tu? 
Basta poco per fare la 
differenza. 

Für uns ist Nachhaltigkeit eine 
Entscheidung, die wir jeden Tag 
treffen - auch auf dem Bike.

Wenn dir etwas auffällt, das verbessert 
werden sollte, zum Beispiel beschäd-
igte Beschilderung oder umgestürzte 
Bäume, gib uns Bescheid: Die Garda
Rangers sind bereit einzugreifen.  

. Bleib immer auf den ausgewiesenen
Trails und folge der offiziellen 
Beschilderung. 

. Die Wege werden gemeinsam genutzt:
Gib Fußgängerinnen und Fußgängern
Vorrang. 

. Respektiere den Untergrund: Vermeide
Trails bei starkem Matsch, um Schäden
zu verhindern.  

. Nimm deinen Müll wieder mit.

. Du bist in einer sensiblen Natur 
unterwegs: respektiere die lokale 
Flora und Fauna. 

Machst du mit?
Schon kleine Gesten 
machen einen 
Unterschied.

For us, sustainability is a choice 
we make every day, also when 
riding around.

If you notice anything that needs 
attention, such as damaged signage 
or fallen trees, let us know: the Garda 
Rangers are ready to step in. 

. Always stay on marked trails and 
follow official signage.  

. Trails are shared: give priority to those 
on foot.  

. Respect the terrain: avoid trails when
they’re very muddy to prevent lasting 
damage.   

. Take your waste back with you.

. You’re riding in a sensitive natural 
environmen: respect local flora and 
fauna. 

Want to help? 
It only takes a few 
simple actions to 
make a difference. 

gardatrentino.it/inaction 
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ENDE



Dalle prime pedalate 
alle uscite più esplorative, 
i tour guidati ti portano 
alla scoperta del Garda 
Trentino insieme a guide 
esperte. Scegli il percorso, 
al resto pensano loro. 
 

Gravel Ride (novità) 
Un giro gravel dal lago all’entroterra, 
perfetto per chi ama vivere il territorio 
con il ritmo giusto.  

Sunrise & Sunset Ride (novità) 
Due ride all’alba o al tramonto, 
nei momenti più suggestivi 
della giornata. 

Bikepacking Tour (novità) 
Due giorni di gravel e una notte 
in rifugio. 

MTB School - Skill Park Busatte 
Tecnica e controllo in un’area 
dedicata. 

eMTB Tour 
Due uscite pensate per chi ama 
pedalate fluide, facili e appaganti 
grazie alla potenza della e-MTB.
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Exploring trails 
together is always 
a good idea  

From your first rides to more 
exploratory routes, guided tours 
take you through Garda Trentino 
with expert local guides. Choose 
your route, they take care of 
the rest. 

GRAVEL RIDE (NEW) 
A gravel ride from the lake into the 
inland, perfect for those who enjoy riding 
at the right pace and exploring the
territory. 

SUNRISE & SUNSET RIDE (NEW) 
Two rides at sunrise or sunset, during the 
most atmospheric moments of the day. 

BIKEPACKING TOUR (NEW) 
Two days of gravel riding and one night 
in a mountain hut. 

MTB SCHOOL - SKILL PARK BUSATTE 
Technique and control in a dedicated 
training area. 

EMTB TOUR 
Two tours designed for smooth, easy 
and rewarding rides, powered by e-MTB 
support. 

DE
Von den ersten Pedaltritten bis 
zu anspruchsvolleren Touren: 
Geführte Touren bringen dich mit 
lokalen Guides durch das Garda 
Trentino. Du wählst die Strecke, 
um den Rest kümmern sie sich.

GRAVEL RIDE (NEU) 
Eine Gravel-Tour vom See ins Hinterland, 
perfekt für alle, die die Region im richti-
gen Tempo entdecken möchten. 

SUNRISE & SUNSET RIDE (NEU) 
Zwei Touren bei Sonnenaufgang oder 
Sonnenuntergang, in den stimmung-
svollsten Momenten des Tages.

BIKEPACKING TOUR (NEU) 
Zwei Tage Gravel und eine Übernachtung 
auf einer Berghütte.

MTB SCHOOL - SKILL PARK BUSATTE 
Technik und Kontrolle in einem speziell 
dafür angelegten Bereich.

EMTB TOUR 
Zwei Touren für flüssige, einfache und 
zugleich eindrucksvolle Fahrten mit 
e-MTB-Unterstützung. 

+ +
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Dalle rive del Lago di Garda ai piedi 
delle Dolomiti di Brenta, dal verde della 
Valle di Ledro ai vitigni della Valle dei 
Laghi fino ai campi della Val di Gresta: 
il Garda Trentino è tutto da vivere in 
sella.

Ti aspettano oltre 50 tour per un 
totale di 1500 km da pedalare. 
Per chi ha appena iniziato e per chi 
pedala da anni, c’è sempre un nuovo 
tratto da provare.

Von den Ufern des Gardasees bis zu den 
Brenta-Dolomiten, vom Grün des Ledro-
tals über die Weinberge der Valle dei Laghi 
bis zu den Feldern der Val di Gresta: Das 
Garda Trentino ist wie gemacht fürs Erle-
ben im Sattel. 

Mehr als 50 Touren mit insgesamt 1.500 
Kilometern warten darauf, gefahren 
zu werden. Ob Einsteiger oder erfahrene 
Rider, es gibt immer neue Strecken zu 
entdecken. 

From the shores of Lake Garda to the 
foothills of the Brenta Dolomites, from the 
green landscapes of Ledro Valley through 
the vineyards of Valle dei Laghi to the fields 
of Val di Gresta: Garda Trentino is made to 
be experienced in the saddle.

More than 50 tours and a total of 1,500 
km are waiting to be ridden. Whether 
you’re just getting started or have been 
riding for years, there’s always a new 
stretch to explore.  

INFO & 
DOWNLOAD

DE

EN
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gardatrentino.it/bike
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Scegli il tuo itinerario e preparati 
a scoprire la tradizione locale. 
Tra soste in cantina e tappe 
golose, nel Garda Trentino
l’avventura gravel fa rima 
con sapore.  

STRASSEN, DIE SICH IM GRÜNEN VERLIEREN, RADWEGE 
UND FORSTSTRASSEN: DAS IST DAS REVIER FÜR GRAVEL 
BIKES.

Wähle deine Route und mach dich bereit, lokale Traditionen 
zu entdecken. Zwischen Stopps im Weingut und genussvol-
len Pausen unterwegs bekommt das Gravel-Erlebnis 
im Garda Trentino auch geschmacklich seinen eigenen 
Rhythmus. 

ROADS THAT DISAPPEAR INTO THE GREEN, 
CYCLE PATHS AND FOREST TRACKS: THIS IS 
WHERE GRAVEL BIKES FEEL AT HOME. 

Choose your route and get ready to discover local 
traditions. Between winery stops and tasty breaks 
along the way, in Garda Trentino the gravel 
experience comes with a flavour of its own. 
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GOOD TO KNOW

+ 10 tours
+ 500 km
+ 20 gravel
   specialists

100% fun

GRAVEL
ADVENTURE

(rentals, guides & more) 

gardatrentino.it/gravel

GARDA TRENTINO

Stradine che 
si perdono nel 
verde, piste cicla-
bili e sentieri 
forestali: questo 
è il regno della 
gravel bike!  

+

b
ik

ef
es

ti
va

lr
iv

a.
co

m
2

0
2

6
 

//

+

R I V A  D E L  G A R D A
G A R D A  T R E N T I N O
I T A L Y

INFO & 
DOWNLOAD

ENDE



50

Quando cala il sole, il festival 
cambia ritmo. In area expo c’è
sempre qualcosa che si muove: 
musica, stand attivi, un drink 
in compagnia. Ma è la sera che 
il Bike Festival prende un’altra 
direzione.

Red Bull Summer Vibes
La festa in spiaggia che apre il 
festival e dà il via all’estate del 
Garda Trentino. Il Taurus diventa 
un DJ set su ruote, tra musica, 
drink e vista lago.

Open Night
Dalle 19.00 alle 21.00 l’area 
expo cambia volto: gli stand si 
trasformano in punti di incontro 
tra musica, birra e momenti 
condivisi. 

Warm-up Party by Fenz
Dalle 18.00 alla Spiaggia degli Olivi: 
si parte con calma tra drink, musica 
e vista lago, aspettando il party.

Bike Festival Party
Dalle 22.30, DJ set e festa alla Spiaggia 
degli Olivi. Un luogo iconico dove 
chiudere la giornata e continuare 
il festival anche di notte.

Ride. Chill. 
Party. Repeat.

B
IG

 E
V

EN
TS

, H
U

G
E 

FU
N

51

+Big 
evEntS, 
HUgE
FuN 

When the sun goes down, the festival 
shifts its rhythm. In the expo area,  
something is always happening: 
music, active stands, a drink with 
friends. But it’s in the evening that 
the Bike Festival takes a different 
direction. 

Red Bull Summer Vibes 

The beach party that opens the 
festival and kicks off the summer 
in Garda Trentino. The Taurus turns 
into a DJ set on wheels, with music, 
drinks and a lake view.

Open Night 

From 7:00 pm to 9:00 pm, the expo 
area changes its vibe: stands become 
meeting points with music, beer and 
shared moments.

Warm-up Party by Fenz 

From 6:00 pm at Spiaggia degli Olivi: 
start slow with drinks, music and lake 
views, building up to the party.

Bike Festival Party 

From 10:30 p.m., DJ set and party at 
Spiaggia degli Olivi. An iconic loca-
tion to wrap up the day – and keep 
the festival going into the night..

Wenn die Sonne untergeht, wechselt 
das Festival seinen Rhythmus.
In der Expo Area ist immer etwas los: 
Musik, aktive Stände, ein Drink in 
guter Gesellschaft. Doch am Abend 
nimmt das Bike Festival eine neue 
Richtung.

Red Bull Summer Vibes 

Die Strandparty, die das Festival 
eröffnet und den Sommer im Garda 
Trentino einläutet. Der Taurus wird 
zum DJ-Set auf Rädern, mit Musik, 
Drinks und Seeblick. 

Open Night 

Von 19:00 bis 21:00 Uhr verändert sich 
die Expo Area: Die Stände werden 
zu Treffpunkten mit Musik, Bier und 
gemeinsamen Momenten. 

Warm-up Party by Fenz 

Ab 18:00 Uhr an der Spiaggia degli 
Olivi: entspannt starten mit Drinks, 
Musik und Blick auf den See – als 
Warm-up für den Abend. 

Bike Festival Party 

Ab 22:30 Uhr: DJ-Set und Party an 
der Spiaggia degli Olivi. Eine ikoni-
sche Location, um den Tag ausklin-
gen zu lassen und das Festival 
bis in die Nacht weiterzuleben.

LETS GO PARTY!

+
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What's on

1. MAI

1 MAGGIO

2 MAGGIO

MAY 1

2. MAI

MAY 2
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+PRODUKTE UND ACCESSOIRES,
UM EIN STÜCK BIKE FESTIVAL
MIT NACH HAUSE ZU NEHMEN 

PRODUCTS AND ACCESSORIES 
TO TAKE A PIECE OF THE BIKE 
FESTIVAL HOME WITH YOU

Online und in der Expo Area bietet 
der Bike Festival Shop eine Auswahl 
an langlebigen Produkten. 

Von T-Shirts aus Bio-Baumwolle über 
Socken aus recyceltem Garn bis hin 
zu unverzichtbaren Accessoires. 

Neben dem klassischen Merchandising 
gibt es eine Premiumlinie 100 % Made 
in Italy: technische MTB- und Endro-
Bekleidung von Virtuous sowie eine 
XC-Kollektion in Zusammenarbeit mit 
Nalini. 

Online and in the expo area, the 
Bike Festival Shop offers a selection 
of products designed to last.

From organic cotton t-shirts to recycled 
yarn socks, along with essential accessories.

Alongside the merchandising, a premium 
100% Made in Italy line: technical MTB 
and enduro apparel by Virtuous and an 
XC collection developed with Nalini.

DE

EN

+

TAkE 
the BikE 
FEStival 
sPirit
hoMe 

Online e in area expo, il Bike 
Festival Shop propone una 
selezione di prodotti pensati 
per durare. Dalle t-shirt in cotone 
organico ai calzini in filato 
riciclato, fino agli accessori 
must-have.

Accanto al merchandising, 
una linea premium 100% Made 
in Italy: capi tecnici per MTB 
ed enduro firmati Virtuous 
e una collezione XC sviluppata 
con Nalini.

Prodotti e 
accessori per 
portarti a casa 
un pezzo di 
Bike Festival 

Grab your fav!

+
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Info Point 
Via R.M. Rilke - Entrance

Race Office & General Info
Viale Rovereto, 9
+49(0)40 / 319 79 29 10 

Press Office
Viale Rovereto, 3
+39 375 775 00 32
+49 (0) 151 419 176 72

Emergency Number: 112
+39 0461 1220413

bikefestivalriva

News & Updatings
Check out our website! 

BIKE FESTIVAL 
INFO & USEFUL 
NUMBERS 

+

FOLLOW US!
+

ITALIAN
OUTDOOR. gardatrentino.it/experience

Exclusive tours, tastings, & more

BOOK NOW
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SPONSOR
Title Sponsor

Media Partner

Co-Sponsor

Partner

Thanks To

Main Sponsor

Organized by

THANK
YoU
Il Bike Festival 
Riva del Garda nasce 
dalla collaborazione, 
dalla fiducia e da 
una visione condivisa 
della cultura bike. 

Dietro l’evento c’è una solida rete 
di partner che, con impegno, competenza 
e supporto costante, contribuisce a 
rendere possibile questa esperienza 
anno dopo anno. 

GRAZIE DI TUTTO. 

Das Bike Festival Riva del Garda lebt von 
Zusammenarbeit, Vertrauen und einem 
gemeinsamen Verständnis für die 
Bike-Kultur.

Hinter dem Event steht ein starkes Netzwerk 
aus starken Partnern, das mit Engagement, 
Know-how und kontinuierlicher Unterstützung 
dazu beitragen, dieses unvergessliche Event 
Jahr für Jahr möglich zu machen. Vielen Dank 
dafür!

VIELEN DANK DAFÜR!

The Bike Festival Riva del Garda is built 
on collaboration, trust and a shared 
understanding of bike culture. 

Behind the event stands a strong network of 
partners whose commitment, expertise and 
continuous support help make this experience 
possible year after year. 

THANK YOU FOR MAKING 
IT HAPPEN. 

DE EN
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R I V A  D E L  G A R D A
G A R D A  T R E N T I N O
I T A L Y

Comune di 
Riva del Garda

+
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A project by:
Team Garda Trentino – writing  
Grafica 5 – design & print  
Martina Pomari – cover design 

Our paper supplier
GardaMatt Rough 100 g

Thanks to

Credits: 
Archivio APT Garda Dolomiti Spa 
(ph. M. Bonavida, desire lines, 
T. Prugnola, Watchsome)  

b
ik

ef
es

ti
va

lr
iv

a.
co

m
2

0
2

6
 

//

LAGO DI GARDA ITALY

BEST 
PLACE 
FOR 
BIKERS

+

THE BIKE FESTIVAL
MAGAZINE

LAGO
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